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Abstract. There is no doubt that it is impossible to study the historical movement of the
language of literary literature in isolation from the history of the national language and its various
branchings and the history of the literary language. This article examines the national language
of the text language, its various forms and its relation to the literary language.
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OTHOHWEHMUE S3bIKA TEKCTA KJIUTEPATYPHOMY A3bIKY

AHHomauu;l. HeCOMHeHHO, Umo HEB03MOINCHO U3yuanvb ucmopuieckoe osudicenue A3viKa
Jlumepamypuoﬁ Jumepamypsl 6 ompbslee om UCMOPUU HAYUOHRATIbHO2O A3bIKA U €20 PA3TUYHbLX
omeemeeHUull U UCMOpuU JIUMepamypHo20 A3blkd. B oOamnoti cmamve paccmampusaemcs
HaL;LlOHaJlebllZ A3BIK A3bIKA mMeKecma, €20 pasiluvrnsle d)Oprl Uu eco onHouteHue K iumepamypHomy
A3bIK).

Kniouesvie cnosa: nosmop, mopgonocuueckue @opmel, CUHMAKCUYECKUE eOUHUYD,
JIUMeEPamypHull A3bIK, YHUBEPCATbHBIU A3bIK, KOO, 0eKOOUpoB8aHue, KOHHOMAmueHoe 3HayeHue,
COBPEMEHHbBIU MeKCM, UCMOPUYECKUL MeKCM.

INTRODUCTION

Since the relations between the national language, its various regional and social
manifestations, and the literary language are changing in nature, the national language of fiction,
as well as the relations and cooperation with the literary language, change historically.

MAIN PART

As the literary text is studied from the linguopoetic point of view, when evaluating the
language units in it, it is appropriate to take into account the status of these units in the national
language and the literary language, and compare them. Then the artistic value of these units in the
text and the skill of the writer will be more clear.

For example, to determine whether a word in a certain artistic text is archaic, historical or
new vocabulary or slang, it must be it is necessary to compare it with the lexicon of the popular
and literary language. It is difficult to find the artistic value of morphological forms, syntactic
units, pronunciation-related peculiarities without comparing them to the common and literary
language. Let's take just one word "dudoq".

This word is an archaism in today's literary text, and as such a word has a connotative
meaning, a convenient unit for expressing artistic meaning. Of course, we compare it to the literary
language of our day. But let's say this word is not archaic in the Navoi language, so it does not
have a connotative meaning.

We imagine this also according to the history of the national and literary language. It is
also necessary to act according to this principle in cases such as checking the use of units and
forms characteristic of different layers of the national language in an artistic text or studying the
extent to which the characters use the language of the category or region to which they belong.
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It should also be said that two types of artistic text can be distinguished:

1) modern text;

2) historical text. In turn, two types of modern text can be observed:

a) modern text on today's topic;

b) a modern text on a historical topic.

For example, Said Ahmad's story "Azrael passed through the roads™ is a contemporary
text on today's theme, Muhammad Ali's novel "The Great Empire"” is a contemporary text on
historical theme, and Alisher Navoi's epic "Layli and Majnun™ is a historical text.

These three types of artistic texts language units, their interaction and action are
characterized by a number of specific aspects. Therefore, in approaching such different texts, in
their linguopoetic analysis, it is very necessary to take into account the relations of these three
phenomena: artistic language, national language and the history of literary language.

According to the theory of information, the information-communication process includes
the three "sender - information - receiver" the sender, for example, encodes with the help of
language, and the receiver decodes it and thus understands the information. The same is true in
literary communication, meaning that understanding a text is a process of decoding it.

In a modern text on today's topic, the code is completely familiar to the recipient, so there
will be no great difficulty in decoding it. But in a historical text, the code is outdated, not familiar
enough to the recipient, so it is difficult to decode it today. Accordingly, there is a great need for
different dictionaries in the linguopoetic analysis of historical texts. Dictionaries are also needed
in the study of modern texts on historical topics, but the creator himself tries to provide the obsolete
code "passwords" through various additional tools, annotations, comments or synonyms to satisfy
this need as much as possible.

For example, in Abdulla Qadiri's novel "O'tkan kunlar" some incomprehensible words
were explained under each page. That is why it is true that a special dictionary dedicated to the
language of artists' works should be prepared. J.Lapasov's manual entitled "Artistic Text and
Linguistic Analysis" contains important instructions for creating a dictionary of a particular artistic
text. As the scientist rightly noted, "it is difficult to imagine the linguistic analysis of the literary
text without various dictionaries.

Working on the dictionary is the most important part of developing the vocabulary, oral
and written speech of pupils and students. is one of the important factors, using the dictionary not
only the original meaning of the words, but also the figurative meanings, which language element
each word is, etymology (the history of the origin and gradual development of the word), is
intimately familiar with the composition, and sometimes with the grammatical form™,

CONCLUSION AND DISCUSSION

It is understood that the historical texts and, also, the historical theme it is difficult to
imagine the linguopoetic analysis of modern texts without the history of the national language and
literary language. That's exactly how they are related.

In general, when viewed from the point of view of all types of analysis, it is clearly felt that
the literary language has the main place. As the mold is, so is the substance into it. The composition
of the mold may not be the same as the material, but the shape of the material must be exactly the

same as the mold.
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